
  안녕하세요? 임은자수녀입니다. 저는 전남 강진에서 태어났고 성요

셉여고 20회 졸업생입니다. 학교 수녀님들과 친구들의 영향을 받아 

고등학교 1학년때 세례를 받았는데 저 세례 대모님은 그 당시 성요셉

여고 교사로 재직 중이시던 윤경란수 녀님이십니다. 같은 수도회이면

서 영적도움을 주시는 수녀님과의 동행 은 기쁨이고 행운입니다. 
 

  1988년 대학을 졸업하고 바로 입회하여 가족 들의 반대가 심했으

나 종신서원을 한 후 부모님과 가족들이 천주교 신자가 되는 은총을 받았습니다. 2023년 수도

생활 35주년을 축하하며 순진한 마음으로 시작한 삶을 35년 동안 한결같이 이끌어주신 하느

님 섭리에 감사했습니다. 여러 사도직을 수행하는 동안 공동체 생활에 함께 해 주신 많은 수

녀님들과 은인들에게도 고마운 마음입니다. 
 

  용안본당을 거쳐 성요셉 여고 재직 당시 1995년 종신서원을 

하였습니다. 2001년 시카고 본당에서 2004년에 St. Peter and Paul 

Convent와 St. Stephen Pittsburgh의 수녀님들과 

함께한 공동체 체험은 해외선교의 발판이 되었습

니다. 또한 은혜학교에서의특수교육은 2008년 중

국 서광의 집에 이어 2018년 중국 방주성인장애

인센터 사도직에 큰 도움이 되었습니다.  

  2014년 중

국과 에콰도르에 파견된 수녀 4명을 미국의 많은 장애인

시설과 특수학교 그리고 미국 관구사도직들 방문 기회는 

저의 선교 사명을 더 풍요롭게 하였습니다. 하느님께서는 

해외선교에 필요한 준비를 마련해 주셨고, 어려움 중에서

도 열정을 다하여 기쁘게 응답하였던 특별한 은총의 시

간이었습니다. 2021년부터 성요셉 상호문화 고등학교로 파견되어 2025년 공립전환을 앞둔 상

황에서 올 한해는 가톨릭교육과 상호문화교육이 실행되도록 최선을 다해 노력하고자 합니다. 

또한 1960년 4분의 미국수녀님들이 한국에 오셔서 교육의 뿌리를 내린 이곳 강진이 저희 수

도회 역사 발자취로 보존되길 희망합니다. 
 

  “이제는 내가 사는 것이 아니라 그리스도께서 내 안의 

사시는 것입니다.” 갈라디아서 2장 20절 말씀은 제 자신

의 수도여정을 재촉하였고 계속해서 이 말씀이 저를 재

촉할 것입니다. 마더씨튼의 딸로 부르셨으니 마음을 열고 

매일 기쁘게 선교 사명에 응답하며 살아갈 것입니다. 사합니다. 



Hello, I am Sister Im, Eun Ja. I was born in Gangjin, Jeollanamdo, and 

graduated from St. Joseph Girls’ High School in the 20th graduating class. 

It was during my first year of high school that I was baptized, influenced 

by both my school teachers and friends. My godmother, Sister Yoon Kyong 

Ran, was a teacher at St. Joseph School during that time. I, as a Sister of 

Charity, am deeply blessed and filled with joy to accompany her in the 

Community, receiving spiritual support from her. 

In 1988, I entered the Congregation just after graduating from university, 

despite strong opposition from my family. After I professed my perpetual vows, my parents and 

family became Catholic. What a blessing! When I celebrated my 35th anniversary of religious life 

in 2023, I felt deeply grateful for God's providence guiding me through 35 years of my life, which 

began with a pure, innocent heart. I am also thankful to many benefactors and the Sisters who have 

supported me in community life during my various ministries. 

I was assigned to St. Joseph High School after ministering at Yong-

an parish. In 1995, I made perpetual vows. In 2001, I was missioned 

in a Korean parish in Chicago, then I experienced 

community life with the Sisters of St. Peter and Paul 

Convent in Arizona and St. Stephen in Pittsburgh in 

2004. These experiences served as steppingstones for 

my overseas mission. My ministry in education for 

special needs at Eunhae School also prepared me for 

two ministries in China - at the Sunrise House in 2008 

and the Ark Center for the Disabled adults in 2018.  

In 2014, four Sisters on mission in China and Ecuador 

were invited to visit many facilities and special schools 

for the disabled in the United States, as well as the 

ministries of the U.S. province. This opportunity enriched 

my mission. God provided me with the necessary 

preparations for overseas missions. It was a special time 

of grace that I joyfully responded with passion despite 

difficulties. Since 2021, I have been working at St. Joseph 

Intercultural High School. Now we are preparing to 

transfer to a public school in 2025, and I am committed to ensuring the implementation of Catholic 

and intercultural education this year. Furthermore, Gangjin is where the first four American Sisters 

came to Korea in 1960 to make the roots of education. I hope that Gangjin will be preserved as a 

historical footprint of the Congregation.  

“Yet I live, no longer I, but Christ lives in me.” (Galatians 

2:20). This word has spurred my religious journey and 

continues to do so. Called as a daughter of Mother Seton, I 

will joyfully live to respond daily to the mission with an 

open mind.  
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